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I

(Akty, ktorých uverejnenie je povinné)

NARIADENIE RADY (ES) č. 2067/2004

z 22. novembra 2004,

ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 527/2003, ktorým sa povoľuje ponuka a dodávka
niektorých vín dovezených z Argentíny, určených na priamu ľudskú spotrebu, a ktoré pravdepo-

dobne podstúpili enologické procesy, nestanovené v nariadení (ES) č. 1493/1999

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1493/1999 zo 17. mája
1999 o spoločnej organizácii trhu s vínom (1), najmä na jeho
článok 45 ods. 2,

so zreteľom na návrh Komisie,

keďže:

(1) Odchylne od článku 45 ods. 1 nariadenia (ES)
č. 1493/1999 nariadenie (ES) č. 527/2003 (2) povoľuje
dovoz do Spoločenstva vín vyrobených v Argentíne,
ktoré podstúpili určité enologické procesy, nestanovené
v ustanoveniach Spoločenstva. Lehota platnosti tohto
povolenia uplynie 30. septembra 2004.

(2) V súčasnosti prebiehajú rokovania medzi Spoločenstvom,
zastúpeným Komisiou, a medzi Argentínou s cieľom
uzatvoriť dohodu o obchode s vínom. Tieto rokovania
sa týkajú najmä príslušných enologických procesov
oboch strán, ako aj ochrany zemepisných označení.

(3) S cieľom uľahčiť pokračovanie týchto rokovaní by sa
malo povoliť predĺženie odchýlky, ktorou sa povoľuje
pridávať kyselinu jablčnú do vín vyrobených na území
Argentíny a dovezených do Spoločenstva až do nadobud-
nutia platnosti dohody uzatvorenej na základe uvedených
rokovaní, avšak najneskôr do 30. septembra 2005.

(4) Nariadenie (ES) č. 527/2003 je preto potrebné zmeniť
a doplniť,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

V článku 1 ods. 1 druhom pododseku nariadenia (ES)
č. 527/2003 sa dátum „30. septembra 2004“ nahrádza
dátumom „30. septembra 2005“.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia
v Úradnom vestníku Európskej únie.

Uplatňuje sa od 1. októbra 2004.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 22. novembra 2004

Za Radu
predseda

C. VEERMAN
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(1) Ú. v. ES L 179, 14.7.1999, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením Komisie (ES) č. 1795/2003 (Ú. v. EÚ
L 262, 14.10.2003, s. 13).

(2) Ú. v. EÚ L 78, 25.3.2003, s. 1. Nariadenie zmenené a doplnené
nariadením (ES) č. 1776/2003 (Ú. v. EÚ L 260, 11.10.2003, s. 1).



NARIADENIE RADY (ES) č. 2068/2004

z 29. novembra 2004,

ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 2667/2000 o Európskej agentúre pre obnovu

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,
najmä na prvú vetu druhého odseku jej článku 181a,

so zreteľom na návrh Komisie,

so zreteľom na stanovisko Európskeho parlamentu (1),

keďže:

(1) Európska agentúra pre obnovu vykonáva pomoc Spolo-
čenstva ustanovenú v nariadení (ES) č. 2666/2000 (2)
v Srbsku a Čiernej hore vrátane Kosova ako je vyme-
dzené Rezolúciou Bezpečnostnej rady OSN č. 1244
z 10. júna 1999 a v Bývalej juhoslovanskej republike
Macedónsko.

(2) Nariadenie (ES) č. 2667/2000 (3) sa uplatňuje do 31.
decembra 2004.

(3) Nariadenie č. 2667/2000 ustanovuje, že Komisia pred-
kladá Rade hodnotiacu správu o jeho uplatňovaní
a návrh ohľadom štatútu agentúry.

(4) Komisia túto správu zverejnila 4. júna 2004.

(5) Pomoc Spoločenstva pre Srbsko a Čiernu horu vrátane
Kosova ako je vymedzené Rezolúciou Bezpečnostnej rady
OSN č. 1244 z 10. júna 1999 a v Bývalej juhoslovanskej
republike Macedónsko je naplánovaná v dokumente
stratégie krajiny na obdobie 2002–2006 v súlade

s finančnými výhľadmi Spoločenstva. Komisia je
v procese navrhovania viacročných indikatívnych
programov na obdobie 2005–2006 pre tieto krajiny
a územia.

(6) Vzhľadom na kladné hodnotenie činnosti agentúry
a skutočnosť, že rámec pomoci Spoločenstva pokrýva
obdobie do roku 2006, je dôležité zabezpečiť kontinuitu
vo vykonávaní pomoci Spoločenstva. Mandát Európskej
agentúry pre obnovu by sa mal preto predĺžiť do
31. decembra 2006.

(7) V Juhoslovanskej federatívnej republike bola 4. februára
2003 prijatá ústavná charta, ktorou sa krajina premeno-
vala na „Srbsko a Čiernu Horu“ (4). Táto zmena názvu by
sa mala zohľadniť.

(8) Nariadenie (ES) č. 2667/2000 by sa malo preto zmeniť
a doplniť,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Nariadenie (ES) č. 2667/2000 sa týmto mení a dopĺňa takto:

1. V článku 1 sa slová „pre Juhoslovanskú federatívnu repu-
bliku“ nahrádzajú slovami „pre Srbsko a Čiernu Horu“.

2. V článku 2 ods. 1 písm. b) sa slová „Juhoslovanskej federa-
tívnej republiky“ nahrádzajú slovami „Srbska a Čiernej Hory“.

3. V článku 4 ods. 10 sa slová „Juhoslovanskej federatívnej
republike“ nahrádzajú slovami „Srbsku a Čiernej Hore“.

4. Článok 14 sa nahrádza takto:

„Článok 14

Do 31. decembra 2005 Komisia podá správu Rade
o budúcnosti mandátu Európskej agentúry pre obnovu.
Akýkoľvek návrh na predĺženie mandátu agentúry po
31. decembri 2006, by mala Komisia predložiť Rade do
31. marca 2006.“
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(1) Stanovisko zo 17. novembra 2004 (zatiaľ neuverejnené v úradnom
vestníku).

(2) Ú. v. ES L 306, 7.12.2000, s. 1. Nariadenie zmenené a doplnené
nariadením (ES) č. 2415/2001 (Ú. v. ES L 327, 12.12.2001, s. 3).

(3) Ú. v. ES L 306, 7.12.2000, s. 7. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1646/2003 (Ú. v. EÚ L 245,
29.9.2003, s. 16).

(4) Vrátane Kosova ako je vymedzené Rezolúciou Bezpečnostnej rady
OSN č. 1244 z 10. júna 1999.



5. Článok 15 sa nahrádza takto:

„Článok 15

Komisia môže agentúru poveriť vykonávaním pomoci Spolo-
čenstva, o ktorej bolo rozhodnuté pre Srbsko a Čiernu horu
a Bývalú juhoslovanskú republiku Macedónsko na základe
nariadenia (ES) č. 1628/96.“

6. V článku 16 sa dátum „31. decembra 2004“ nahrádza
dátumom „31. decembra 2006“.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom nasledujúcim
po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 29. novembra 2004

Za Radu
predseda

L. J. BRINKHORST
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 2069/2004

z 2. decembra 2004,

ktorým sa určujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien určitých druhov ovocia
a zeleniny

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 3223/94 z 21. de-
cembra 1994 o uplatňovaní režimu dovozu ovocia
a zeleniny (1), najmä na jeho článok 4 ods. 1,

keďže:

(1) Nariadenie (ES) č. 3223/94 predpokladá, pri uplatňovaní
výsledkov multilaterálnych obchodných rokovaní Uru-
guajského kola, kritériá, ktorými Komisia určí paušálne
dovozné hodnoty pre tretie krajiny, pre produkty a na
obdobia, ktoré sú spresnené v jeho prílohe.

(2) Pri uplatnení vyššie uvedených kritérií musia byť paušálne
dovozné hodnoty stanovené na úrovniach určených
v prílohe k tomuto nariadeniu,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 4 nariadenia (ES)
č. 3223/94 sú stanovené podľa údajov uvedených v tabuľke
prílohy.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 3. decembra 2004.

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 2. decembra 2004

Za Komisiu
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo
a rozvoj vidieka
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(1) Ú. v. ES L 337, 24.12.1994, s. 66. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1947/2002 (Ú. v. ES L 299,
1.11.2002, s. 17).



PRÍLOHA

k nariadeniu Komisie z 2. decembra 2004, ktorým sa určujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie
vstupných cien určitých druhov ovocia a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kód tretích krajín (1) Paušálna dovozná hodnota

0702 00 00 052 102,7
070 81,3
204 95,1
999 93,0

0707 00 05 052 98,6
204 32,5
999 65,6

0709 90 70 052 95,2
204 67,8
999 81,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 388 45,6
999 45,6

0805 20 10 204 50,6
999 50,6

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 74,4
204 57,0
624 99,7
720 30,1
999 65,3

0805 50 10 052 55,0
388 41,4
528 25,5
999 40,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 90,5
388 136,9
400 85,8
404 97,0
512 104,5
720 77,9
804 107,6
999 100,0

0808 20 50 400 96,5
720 66,4
999 81,5

(1) Nomenklatúra krajín podľa nariadenia Komisie (ES) č. 2081/2003 (Ú. v. EÚ L 313, 28.11.2003, s. 11). Kód „999“ označuje „iné miesto
pôvodu“.
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 2070/2004

z 1. decembra 2004,

ktorým sa povoľuje prevod množstevných limitov pre textilné a odevné výrobky pôvodom
z Indickej republiky

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 3030/93 z 12. októbra
1993 o spoločných pravidlách pre dovoz určitých textilných
výrobkov z tretích krajín (1), najmä na jeho článok 7,

keďže:

(1) Memorandum o porozumení medzi Európskym spolo-
čenstvom a Indickou republikou o dojednaniach
v oblasti prístupu textilných výrobkov na trh, ktoré
bolo podpísané 31. decembra 1994 (2), ustanovuje, že
sa priaznivo posúdia určité žiadosti Indie o takzvanú
„výnimočnú flexibilitu“.

(2) Indická republika predložila 13. októbra 2004 žiadosť
o prevody medzi kategóriami.

(3) Prevody, o ktoré Indická republika žiada, sú v rámci
limitov ustanovení o flexibilite, ktoré sú uvedené
v článku 7 a v stĺpci 9 prílohy VIII k nariadeniu (EHS)
č. 3030/93.

(4) Je preto vhodné túto žiadosť schváliť.

(5) Je žiaduce, aby toto nariadenie nadobudlo účinnosť deň
po jeho uverejnení s cieľom umožniť, aby ho hospo-
dárske subjekty mohli využívať čo najskôr.

(6) Opatrenia ustanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom Výboru pre textilné výrobky ustanoveným
v článku 17 nariadenia (EHS) č. 3030/93,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

V súlade s prílohou sa povoľujú prevody medzi množstevnými
limitmi pre textilné výrobky pôvodom z Indickej republiky na
rok 2004.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť prvým dňom po jeho
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 1. decembra 2004

Za Komisiu
Peter MANDELSON

člen Komisie
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(1) Ú. v. ES L 275, 8.11.1993, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1627/2004 (Ú. v. EÚ L 295,
18.9.2004, s. 1).

(2) Ú. v. ES L 153, 27.6.1996, s. 53.



PRÍLOHA

664 India Úprava

Skup. Kat. Jednotka Limit na rok
2004

Upravená
pracovná úroveň

Množstvo
v jednotkách

Množstvo
v tonách % Flexibilita

Nová upravená
pracovná
úroveň

IA 3 kg 38 567 000 34 138 690 – 4 000 000 – 4 000 – 10,4 prevod do
kategórií 4,5,6

30 138 690

IB 4 ks 100 237 000 118 908 122 6 480 000 1 000 6,5 prevod
z kategórie 3

125 388 122

IB 5 ks 53 303 000 51 901 809 9 060 000 2 000 17,0 prevod
z kategórie 3

60 961 809

IB 6 ks 13 706 000 15 876 615 1 760 000 1 000 12,8 prevod
z kategórie 3

17 636 615
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 2071/2004

z 2. decembra 2004,

ktorým sa určujú maximálne vývozné náhrady na vývoz jačmeňa v rámci verejnej súťaže v zmysle
nariadenia (ES) č. 1757/2004

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1784/2003
z 29. septembra 2003 o spoločnej organizácii trhu
s obilninami (1), a najmä na jeho článok 13, prvý pododsek
odseku 3,

keďže:

(1) Verejná súťaž na poskytnutie náhrady na vývoz jačmeňa
do niektorých tretích krajín bola otvorená nariadením
Komisie (ES) č. 1757/2004 (2).

(2) V súlade s článkom 7 nariadenia Komisie (ES) č. 1501/95
z 29. júna 1995 upravujúceho niektoré podmienky
uplatňovania nariadenia Rady (EHS) č. 1766/92 vo veci
priznania vývozných náhrad ako i opatrenia, ktoré treba
prijať v prípade nerovnováhy v sektore obilnín (3), môže
Komisia na základe doručených ponúk rozhodnúť, že
stanoví maximálne vývozné náhrady, berúc do úvahy
kritériá stanovené článkom 1 nariadenia (ES) č. 1501/95.

V tom prípade sa vyhovie tomu alebo tým z účastníkov
verejnej súťaže, ktorých ponuka sa rovná alebo je nižšia
ako maximálne vývozné náhrady.

(3) Uplatňovanie horeuvedených kritérií na súčasnú situáciu
trhov s predmetnou obilninou vedie k tomu, aby sa určili
maximálne vývozné náhrady na vývoz.

(4) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom Riadiaceho výboru pre obilniny,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Maximálne vývozné náhrady na vývoz jačmeňa pre ponuky
doručené od 26. novembra do 2. decembra 2004 v rámci
verejnej súťaže, uvedenej v nariadení (ES) č. 1757/2004, sa
stanovuje na 17,99 EUR/t.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 3. decembra 2004.

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 2. decembra 2004

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

člen Komisie
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 2072/2004

z 2. decembra 2004

týkajúce sa doručených ponúk na vývoz ovsa v rámci verejnej súťaže uvedenej v nariadení (ES) č.
1565/2004

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1784/2003 z 29.
septembra 2003 o spoločnej organizácii trhu s obilninami (1),
a najmä na jeho článok 7,

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1501/95 z 29. júna
1995 upravujúce niektoré podmienky uplatňovania nariadenia
Rady (EHS) č. 1766/92 vo veci pridelenia vývozných náhrad,
ako i opatrenia, ktoré treba prijať v prípade narušenia trhu
s obilninami (2), a najmä na jeho článok 7,

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1565/2004 z
3. septembra 2004 týkajúce sa osobitného intervenčného
opatrenia pre obilniny vo Fínsku a Švédsku na hospodársky
rok 2004/2005 (3),

keďže:

(1) Nariadenie (ES) č. 1565/2004 otvorilo verejnú súťaž na
vývozné náhrady na vývoz ovsa vypestovaného vo

Fínsku a vo Švédsku a určeného na vývoz z Fínska
a Švédska do všetkých tretích krajín s výnimkou
Bulharska, Nórska, Rumunska a Švajčiarska.

(2) Berúc do úvahy najmä kritériá uvedené v článku 1 naria-
denia (ES) č. 1501/95 nie je vhodné pristúpiť k určeniu
maximálnych vývozných náhrad.

(3) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade
so stanoviskom Riadiaceho výboru pre obilniny,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Ponukám doručeným od 26. novembra do 2. decembra 2004
v rámci verejnej súťaže na vývozné náhrady na vývoz ovsa
podľa nariadenia (ES) č. 1565/2004 sa nevyhovuje.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 3. decembra 2004.

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 2. decembra 2004

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

člen Komisie
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II

(Akty, ktorých uverejnenie nie je povinné)

RADA

ROZHODNUTIE RADY

z 22. novembra 2004

o pristúpení Moldavskej republiky k Dohode medzi Kanadou, Švédskom, Ukrajinou a Spojenými
štátmi americkými o vytvorení centra pre vedu a techniku na Ukrajine z 25. októbra 1993

(2004/823/ES, Euratom)

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva pre
atómovú energiu,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1766/98 z 30. júla 1998
o pristúpení Európskeho spoločenstva a Európskeho spoločen-
stva pre atómovú energiu, konajúcich ako jedna strana,
k dohode z 25. októbra 1993 medzi Kanadou, Švédskom,
Ukrajinou a Spojenými štátmi americkými o založení
vedecko-technického centra na Ukrajine (1), najmä na jeho
článok 3, ods. 1, 3, a 4,

so zreteľom na nariadenie Komisie (Euratom) č. 2387/98 z
3. novembra 1998 o pristúpení Európskeho spoločenstva pre
atómovú energiu a Európskeho spoločenstva, vystupujúcich ako
jedna strana, k dohode z roku 1993 o zriadení strediska pre
vedu a techniku na Ukrajine, uzatvorenej medzi Kanadou, Švéd-
skom, Ukrajinou a Spojenými štátmi americkými (2), najmä na
jeho článok 2,

so zreteľom na návrh Komisie,

keďže:

(1) Kanada, Švédsko, Ukrajina a Spojené štáty americké
uzavreli 25. októbra 1993 Dohodu o vytvorení centra
pre vedu a techniku na Ukrajine (ďalej len „dohoda“).

(2) Nariadeniami (ES) č. 1766/98 a (Euratom) č. 2387/98
Európske spoločenstvo a Európske spoločenstvo pre
atómovú energiu (ďalej len „Spoločenstvá“) spoločne
pristúpili k uvedenej dohode.

(3) Moldavská republika predložila 12. februára 2004 na
sekretariát centra listinu o pristúpení k dohode.
V súlade s článkom XIII dohody je v právomoci správnej
rady centra schváliť toto pristúpenie.

(4) Spoločenstvá zastupuje v správnej rade centra predsed-
níctvo Rady a Komisie. Pozíciu Spoločenstiev v otázkach,
ktoré sa vzťahujú na článok XIII, stanoví Rada a vyjadrí
ju, pokiaľ nie je ustanovené inak, predsedníctvo,

ROZHODLA TAKTO:

Článok 1

Týmto sa v mene Spoločenstiev schvaľuje pristúpenie Moldav-
skej republiky k Dohode medzi Kanadou, Švédskom, Ukrajinou
a Spojenými štátmi americkými o vytvorení centra pre vedu
a techniku na Ukrajine z 25. októbra 1993.
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Článok 2

Predsedníctvo Rady vyjadrí v správnej rade centra súhlas Spoločenstiev s pristúpením Moldavskej republiky
k dohode.

V Bruseli 22. novembra 2004

Za Radu
predseda
B. R. BOT
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KOMISIA

ROZHODNUTIE KOMISIE

z 1. decembra 2004

o zavedení vzorového veterinárneho osvedčenia pre psov, mačky a fretky pri ich nekomerčnom
premiestňovaní z tretích krajín do krajín Spoločenstva

(oznámené pod číslom dokumentu K(2004) 4421)

(Text s významom pre EHP)

(2004/824/ES)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie (ES) č. 998/2003 Európskeho parla-
mentu a Rady z 26. mája 2003 o veterinárnych požiadavkách
uplatniteľných na nekomerčné premiestňovanie spoločenských
zvierat, ktorým sa mení a dopĺňa smernica Rady
92/65/EHS (1) a najmä na jeho článok 8 ods. 4,

keďže:

(1) Nariadenie (ES) č. 998/2003 stanovuje podmienky neko-
merčného premiestňovania psov, mačiek a fretiek
z tretích krajín do krajín Spoločenstva, tieto podmienky
sa rôznia v závislosti od postavenia krajiny pôvodu
a cieľovej členskej krajiny.

(2) Rozhodnutie Komisie 2004/203/ES z 18. februára 2004
zavádza vzorový zdravotný certifikát pre psov, mačky
a fretky (2) pri ich neobchodnom premiestňovaní
z tretích krajín a stanovuje vzorový certifikát, ktorým
musia byť takéto zvieratá pri vstupe na územie Spoločen-
stva vybavené a ku ktorému bolo zverejnené kori-
gendum (3).

(3) Rozhodnutie Komisie 2004/539/ES z 1. júla 2004 stano-
vujúce prechodné opatrenie pri vykonávaní nariadenia
(ES) č. 998/2003 o veterinárnych požiadavkách uplatni-
teľných na nekomerčné premiestňovanie spoločenských
zvierat (4) uznáva do 1. októbra 2004 súbežnú platnosť
osvedčení vydaných v súlade s nariadením (ES)
č. 998/2003 alebo s predpismi štátu, ktoré boli
v platnosti do 3. júla 2004.

(4) Rozhodnutím Rady 2004/650/ES z 13. septembra 2004,
ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 998/2003
Európskeho parlamentu a Rady o veterinárnych požia-
davkách uplatniteľných na nekomerčné premiestňovanie
spoločenských zvierat vzhľadom na pristúpenie Malty (5),
bola Malta zaradená do zoznamu krajín v časti A prílohy
II tohto nariadenia. V dôsledku toho by sa špeciálne
ustanovenia týkajúce sa vstupu spoločenských zvierat
do Írska, Švédska a Spojeného kráľovstva mali vzťahovať
aj na Maltu.

(5) V záujme prehľadnosti by sa rozhodnutie 2004/203/ES
malo zrušiť a nahradiť týmto rozhodnutím.

(6) So zreteľom na veľmi špecifickú povahu týchto zvierat
a ich pohybu bude pre veterinárov, ako aj zúčastnených
cestujúcich, vhodné umožniť vytvorenie a používanie
takéhoto osvedčenia.
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(7) Nakoľko nariadenie (ES) č. 998/2003 a rozhodnutie
2004/203/ES, ktoré bolo nahradené týmto rozhodnutím,
budú platiť od 3. júla 2004, toto rozhodnutie by malo
taktiež začať platiť bezodkladne.

(8) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec
a zdravie zvierat,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

1. Toto rozhodnutie zavádza vzorové veterinárne osvedčenie
a jeho podmienky používania pri nekomerčnom premiestňovaní
spoločenských zvierat druhu psov, mačiek a fretiek z tretích
krajín, stanovené v článku 8 ods. 4 nariadenia (ES) č. 998/2003.

2. Návrh vzorového veterinárneho osvedčenia sa nachádza
v prílohe tohto rozhodnutia.

Článok 2

1. Osvedčenie, na ktoré sa vzťahuje článok 1 ods. 2, sa bude
vyžadovať na nekomerčné premiestňovania spoločenských
zvierat druhu psov, mačiek a fretiek („spoločenské zvieratá“)
prichádzajúcich z:

a) všetkých tretích krajín a vstupujúcich na územie členského
štátu okrem Írska, Malty, Švédska a Spojeného kráľovstva; a

b) tretích krajín uvádzaných v oddieli 2 časti B a v časti
C prílohy II nariadenia (ES) č. 998/2003 a vstupujúcich na
územie Írska, Malty, Švédska a Spojeného kráľovstva. Osved-
čenie sa nesmie použiť pre zvieratá z tretích krajín alebo byť
vystavené v tretích krajinách, ktoré nie sú uvedené v prílohe
II nariadenia (ES) č. 998/2003, pričom pri ich premiestňo-
vaní na územie Írska, Malty, Švédska alebo Spojeného
kráľovstva sa bude uplatňovať článok 8 ods. 1 písm. b)
bod ii) tohto nariadenia.

2. Odlišne od odseku 1, členské štáty povolia nekomerčné
premiestňovanie psov, mačiek a fretiek vybavených pasom
v súlade so vzorom, ktorý stanovuje rozhodnutie Komisie
2003/803/ES (1), z tých tretích krajín, ktoré sú uvedené
v oddieli 2 časti B prílohy II nariadenia (ES) č. 998/2003,
ktoré Komisii a členským štátom oznámili, že namiesto osved-
čení majú v úmysle používať pasy.

3. Bez ohľadu na predpisy, ktoré sa uplatňujú pri premiest-
ňovaní na územie Malty, členské štáty sú povinné uznať osved-
čenie podľa vzoru uvedeného v prílohe rozhodnutia
2004/203/ES.

Článok 3

1. Osvedčenie, na ktoré sa vzťahuje článok 1, musí pozo-
stávať z jedného hárka vyhotoveného minimálne v jazyku člen-
skej krajiny, do ktorej sa uskutočňuje vstup, a v angličtine. Musí
byť vyplnené paličkovým písmom v jazyku členskej krajiny, do
ktorej sa uskutočňuje vstup, alebo v angličtine.

2. Osvedčenie, na ktoré sa vzťahuje článok 1, musí mať
nasledujúcu formu:

a) časti I až V osvedčenia musia:

i) byť buď vyplnené a podpísané úradným veterinárnym
lekárom menovaným príslušným úradom v krajine vypra-
venia; alebo

ii) byť vyplnené a podpísané súkromným veterinárom
oprávneným príslušným úradom a následne potvrdené
príslušným úradom;

b) časť VI a časť VII, tam, kde je to uplatniteľné, musí byť
vyplnená a podpísaná veterinárom oprávneným vykonávať
veterinárnu medicínu v krajine vypravenia.

3. Osvedčenie musí byť vybavené sprievodnou dokumentá-
ciou alebo úradne overenou kópiou vrátane údajov totožnosti
predmetného zvieraťa, údajov o očkovaní a výsledkov sérologic-
kého testu.

4. Osvedčenie je na premiestňovanie vo vnútri Spoločenstva
platné na obdobie 4 mesiacov od dátumu jeho vydania alebo do
skončenia doby účinnosti očkovania uvedeného v časti IV, podľa
toho, ktorá platnosť skončí skôr.

Článok 4

Očkovanie, ktoré sa vyžaduje v časti IV, musí byť vykonané
inaktivovanou vakcínou vyrobenou minimálne v súlade
s normami, ktoré sú popísané v najnovšom vydaní Príručky
diagnostických testov a vakcín pre suchozemské zvieratá vydanej
Medzinárodným úradom pre nákazy zvierat (OIE).
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Článok 5

1. Členské krajiny musia zaistiť, aby sa podmienky stanovené
v článku 8 ods. 1 písm. a) nariadenia (ES) č. 998/2003 uplat-
ňovali iba pre spoločenské zvieratá z tretích krajín uvedených
v oddieli 2 časti B alebo časti C prílohy II tohto nariadenia,
ktoré uskutočňujú:

— buď priamu cestu do členskej krajiny vstupu, alebo

— cestu medzi treťou krajinou vypravenia a členskou krajinou
vstupu vrátane pobytu výlučne v jednej alebo viacerých
krajinách uvedených v oddieli 2 časti B alebo v časti
C prílohy II nariadenia (ES) č. 998/2003.

2. Odlišne od odseku 1, cesta môže zahŕňať letecký alebo
námorný tranzit cez tretiu krajinu, ktorá nie je uvedená
v prílohe II nariadenia (ES) č. 998/2003, v prípade, že spolo-
čenské zviera zotrvá v priestore medzinárodného letiska takejto
krajiny alebo zotrvá v priestoroch lode.

Článok 6

Rozhodnutie 2004/203/ES sa ruší.

Článok 7

Toto rozhodnutie sa bude uplatňovať od 6. decembra 2004

Článok 8

Toto rozhodnutie je adresované členským štátom.

V Bruseli 1. decembra 2004

Za Komisiu
David BYRNE

člen Komisie
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PRÍLOHA

Vzor veterinárneho osvedčenia pre nekomerčné premiestňovanie spoločenských zvierat druhu psov, mačiek a fretiek
z tretích krajín, ktorý stanovuje článok 8 ods. 4 nariadenia (ES) č. 998/2003.
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ROZHODNUTIE KOMISIE

z 29. novembra 2004

o ochranných opatreniach pokiaľ ide o dovoz zvierat koňovitých (equidae) z Rumunska

(oznámené pod číslom dokumentu K(2004) 4440)

(Text s významom pre EHP)

(2004/825/ES)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na smernicu Rady č. 91/496/EHS z 15. júla 1991
stanovujúcu princípy, ktoré sa týkajú organizácie veterinárnych
kontrol zvierat vstupujúcich do Spoločenstva z tretích krajín
a ktorá mení a dopĺňa smernice č. 89/662/EHS,
č. 90/425/EHS a č. 90/675/EHS (1), najmä na jej článok 18
ods. 7,

keďže:

(1) Smernica Rady č. 90/426/EHS z 26. júna 1990
o zdravotnom stave zvierat v súvislosti s presunom
a dovozom zvierat koňovitých (equidae) z tretích
krajín (2) stanovuje, okrem iného, definíciu kategórií
zvierat a identifikačné požiadavky.

(2) Komisia prijala rozhodnutie č. 2004/211/ES zo
6. januára 2004, ktorým sa ustanovuje zoznam tretích
krajín a častí ich územia, z ktorých členské štáty povo-
ľujú dovoz živých zvierat koňovitých a ich spermy,
oocytov a embryí a ktorým sa menia a dopĺňajú rozhod-
nutia č. 93/195/EHS a č. 94/63/ES (3).

(3) Členské štáty, v súlade s uvedeným zoznamom, povoľujú
dovoz všetkých kategórií zvierat koňovitých z Rumunska
za uplatnenia podmienok stanovených pre krajiny pride-
lené k hygienickej skupine „B“ v rozhodnutiach Komisie
92/260/ES (4), 93/195/EHS (5), 93/196/EHS (6)
a 93/197/EHS (7) v uvedenom poradí pre dočasný vstup
registrovaných koní, pre opakovaný vstup po dočasnom
vývoze registrovaných koní, pre dovozy zvierat koňovi-
tých určených na zabitie a pre dovozy registrovaných
zvierat koňovitých a zvierat koňovitých určených na
chov a výrobu.

(4) Rozhodnutie č. 93/197/EHS pre dovozy zvierat koňovi-
tých vyžaduje od určitých krajín pridelených
k hygienickej skupine „B“, aby boli v laboratóriách schvá-
lených členským štátom určenia vykonané veterinárne
skúšky.

(5) Rozhodnutie Komisie č. 94/467/ES z 13. júla 1994 usta-
novuje záruky zdravotného stavu pri prevoze zvierat
koňovitých z tretej krajiny do inej tretej krajiny
v súlade s článkom 9 ods. 1 písm. c) smernice č.
91/496/EHS (8).

(6) Rozhodnutie Komisie č. 2000/68/ES z 22. decembra
1999, ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie Komisie
č. 93/623/EHS a ustanovuje identifikácia plemenných
a úžitkových koňovitých zvierat (9) vyžaduje, aby boli
zvieratá koňovité počas presunu, a najmä pri transporte
na bitúnok, vybavené identifikačným dokladom.

(7) Niekoľko následných misií Potravinového a veterinárneho
úradu vykonaných v Rumunsku a kontroly vykonané
členskými štátmi na schválených miestach colných
prehliadok opakovane odhalili nedostatky týkajúce sa
podmienok prípravy na vývoz zvierat koňovitých
z Rumunska do členských štátov a ich preprave do
miesta určenia, v ktorom nebola urobená náprava
podľa odporúčaní poskytnutých v týchto správach.

(8) Je preto potrebné posilniť opatrenia prijaté na zabezpe-
čenie zdravia populácie zvierat koňovitých
v Spoločenstve a zaistiť pohodu zvierat koňovitých na
území členských štátov, a to prijatím ochranných
opatrení stanovujúcich špecifický režim pre dovozy
zvierat koňovitých určených na porážku a dovozy zvierat
koňovitých na chov a výrobu s pôvodom v Rumunsku
a posilniť kontrolné opatrenia.

SKL 358/18 Úradný vestník Európskej únie 3.12.2004

(1) Ú. v. ES L 268, 24.9.1991, s. 56. Smernica naposledy zmenená
a doplnená Aktom o pristúpení z roku 2003.

(2) Ú. v. ES L 224, 18.8.1990, s. 42. Smernica naposledy zmenená
a doplnená smernicou č. 2004/68/ES (Ú. v. EÚ L 139, 30.4.2004,
s. 320. Smernica opravená v Ú. v. EÚ L 226, 25.6.2004, s. 128).

(3) Ú. v. EÚ L 73, 11.3.2004, s. 1.
(4) Ú. v. ES L 130, 15.5.1992, s. 67. Rozhodnutie naposledy zmenené

a doplnené rozhodnutím č. 2004/241/ES (Ú. v. EÚ L 74, 12.3.2004,
s. 19).

(5) Ú. v. ES L 86, 6.4.1993, s. 1. Rozhodnutie naposledy zmenené
a doplnené rozhodnutím č. 2004/211/ES (Ú. v. EÚ L 73,
11.3.2004, s. 1).

(6) Ú. v. ES L 86, 6.4.1993, s. 7. Rozhodnutie naposledy zmenené
a doplnené Aktom o pristúpení z roku 2003.

(7) Ú. v. ES L 86, 6.4.1993, s. 16. Rozhodnutie naposledy zmenené
a doplnené rozhodnutím č. 2004/241/ES (Ú. v. EÚ L 74, 12.3.2004,
s. 19).

(8) Ú. v. ES L 190, 26.7.1994, s. 28. Rozhodnutie naposledy zmenené
a doplnené rozhodnutím
č. 2001/662/ES (Ú. v. ES L 232, 30.8.2001, s. 28).

(9) Ú. v. ES L 23, 28.1.2000, s. 72.



(9) Schválenie vydaných osvedčení príslušným ústredným
orgánom Rumunska by malo posilniť záruky uvedené
najmä v článku 12 ods. 2 písm. d) smernice 90/426/EHS.

(10) K riadnemu posilneniu dovozného režimu by mali
takisto prispieť zlepšená identifikácia zvierat koňovitých
a testovanie zvierat koňovitých dovezených z Rumunska
do Spoločenstva v laboratóriách schválených členským
štátom určenia.

(11) S cieľom monitorovania situácie a stiahnutia opatrení, je
nutné pravidelne získavať informácie o zisteniach kontrol
vykonávaných na schválených miestach colných
prehliadok alebo počas dĺžky pobytu v členskom štáte
určenia.

(12) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec
a zdravie zvierat,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

1. Členské štáty zakazujú dovoz zvierat koňovitých
s pôvodom alebo prichádzajúcich z Rumunska ak nie je stano-
vené inak v tomto rozhodnutí.

2. Zákaz uvedený v odseku 1 sa nevzťahuje na:

— dočasný vstup v súlade s rozhodnutím č. 92/260/EHS
a trvalý dovoz v súlade s rozhodnutím č. 93/197/EHS regis-
trovaných koní z Rumunska,

— opakovaný vstup v súlade s rozhodnutím č. 93/195/EHS
registrovaných koní určených na dostihy, súťaže a kultúrne
podujatia po dočasnom vývoze do Rumunska,

— preprava zvierat koňovitých z Rumunska do inej tretej
krajiny v súlade s rozhodnutím č. 94/467/ES,

— preprava zvierat koňovitých v súlade s článkom 6 rozhod-
nutia č. 2004/211/ES z inej tretej krajiny cez územie
Rumunska do Európskeho spoločenstva,

— dovoz zásielok zvierat koňovitých určených na priamu
porážku v súlade s článkom 2,

— trvalý dovoz zvierat koňovitých na chov a výrobu v súlade
s článkom 3.

Článok 2

Členské štáty konečného určenia povolia dovozy zvierat koňo-
vitých na priamu porážku z Rumunska, ak spĺňajú nasledujúce
podmienky:

1. zásielky zvierat sú vybavené jednotným náležite vyplneným
veterinárnym osvedčením v súlade s prílohou I k tomuto
rozhodnutiu, ktoré potvrdí príslušný ústredný orgán
v Rumunsku;

2. okrem vypáleného „S“ minimálne trojcentimetrovej veľkosti
na ľavom prednom kopyte, je každé zviera aktívne označené
implantovaným elektronickým identifikátorom (transpondér),
ktorý spĺňa normy ISO 11784 a ISO 11785 a vkladá sa do
hornej strednej časti ľavej strany krku;

3. každé zviera je označené a vybavené identifikačným
dokladom v súlade s prílohou II k tomuto rozhodnutiu,
ktorá uvádza najmä číslo elektronického identifikátora
uvedeného v odseku 2 a tiež miesto jeho implantácie;

4. laboratórne skúšky požadované v súlade s uvedeným osved-
čením v odseku 1 sa uskutočňujú v laboratóriách schvále-
ných členským štátom určenia na vzorkách jasne označe-
ných odkazom na číslo zobrazené na elektronickom identi-
fikátore uvedenom v odseku 2. Výsledky skúšky osvedčené
laboratóriom sa priložia k veterinárnemu osvedčeniu zvie-
raťa, ktorým sú zvieratá vybavené.

Článok 3

Členské štáty konečného určenia povolia dovozy zvierat koňo-
vitých na chov a výrobu z Rumunska, ak spĺňajú nasledujúce
podmienky:

1. každé zviera je vybavené náležite vyplneným veterinárnym
osvedčením v súlade s prílohou III k tomuto rozhodnutiu,
ktoré potvrdí príslušným ústredným orgánom v Rumunsku;
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2. každé zviera je aktívne označené implantovaným elektro-
nickým identifikátorom (transpondér), ktorý spĺňa štandardy
ISO 11784 a ISO 11785 a vkladá sa do hornej strednej časti
ľavej strany krku;

3. každé zviera je označené a vybavené identifikačným
dokladom v súlade s prílohou II k tomuto rozhodnutiu,
ktorá uvádza najmä číslo elektronického identifikátora
uvedeného v odseku 2 a tiež miesto jeho implantácie;

4. laboratórne skúšky požadované v súlade s uvedeným osved-
čením v odseku 1 sa uskutočňujú v laboratóriách schvále-
ných členským štátom určenia na vzorkách jasne označe-
ných odkazom na číslo zobrazené na elektronickom identi-
fikátore uvedenom v odseku 2. Výsledky skúšky overené
laboratóriom sa priložia k veterinárnemu osvedčeniu zvie-
raťa, ktorým sú zvieratá vybavené.

Článok 4

1. Členské štáty, ktoré vykonávajú kontroly ustanovené
v článku 4 smernice 91/496/ES pri vstupe do Spoločenstva
neodmietnu vstup na územie Spoločenstva:

a) zásielky zvierat koňovitých určených na priamu porážku,
ktorá je v plnom súlade s podmienkami stanovenými
v článku 2 a najmä s požiadavkou čitateľného elektronického
identifikátora za predpokladu, že príslušné orgány
v členských štátoch konečného určenia oznámili prijatie
tejto zásielky a minimálne údaje v bodoch 1, 2, 5, 6 a 8.5
osvedčenia uvedeného v článku 2 ods. 1 na miestach
colných prehliadok v prístave vstupu na územie Európskeho
spoločenstva;

b) zvierat koňovitých určených na chov a výrobu, ktoré spĺňajú
podmienky v článku 3 za predpokladu, že ústredný orgán
v členskom štáte konečného určenia oznámil všeobecné
prijatie takýchto dovozov príslušnému orgánu členského
štátu zodpovednému za miesta colných prehliadok
v prístave vstupu na územie Európskeho spoločenstva.

2. Príslušný orgán členského štátu zodpovedný za kontroly
pri vstupe zvierat koňovitých do Spoločenstva poskytne Komisii
najneskôr do 25. každého mesiaca správu v súlade
s formulárom prílohy IV o každom príslušnom vstupnom
mieste, ktorá zahŕňa kontroly vykonané počas predchádzajú-
ceho mesiaca a opatrenia na nápravu odhalených nedostatkov
týkajúcich sa zdravia a pohody zvierat.

Článok 5

1. Príslušný orgán členského štátu určenia zvierat koňovitých
uvedený v článkoch 2 a 3 zabezpečí, že:

a) zvieratá koňovité určené na priamu porážku dovezené
v súlade s článkom 2 sú prepravené priamo na bitúnok
určenia, kde budú porazené do 72 hodín a najneskôr do 5
dní od príchodu do Spoločenstva;

b) implantované identifikátory (transpondéry) sa odstránia na
bitúnku určenia a znehodnotia sa pod úradným dohľadom,
na účely kontroly poskytnú prevádzkovatelia bitúnku
príslušným orgánom mesačnú správu uvádzajúcu číslo vete-
rinárneho osvedčenia, dátum porážky a dátum znehodno-
tenia transpondéra spomínaného v príslušných osvedčeniach
každého zabitého zvieraťa;

c) zvieratá koňovité určené na chov a výrobu v súlade
s článkom 3 zostanú prvých 30 dní po vstupe do členského
štátu určenia na farme určenia označenej vo veterinárnom
osvedčení uvedenom v článku 2 ods. 1, nie však ak je zviera,
ktoré je náležite identifikované v súlade s rozhodnutím
č. 2000/68/ES, prevezené na bitúnok na okamžitú porážku,
za čo zodpovedá príslušný orgán.

2. Príslušný orgán členského štátu určenia uskutoční násle-
dujúce opatrenia pri príchode na bitúnok alebo počas obdobia
pobytu na farme určenia uvedenej v odseku 1 písm. c:

a) overenie totožnosti zvierat;

b) veterinárna kontrola a kontrola pohody zvierat;

c) náhodné opakovanie laboratórnych skúšok, ktoré sa vyža-
dujú v súlade s veterinárnym osvedčením zvieraťa v prílohe
I a III k tomuto rozhodnutiu v uvedenom poradí;

d) v prípadoch, že skúšky vykonané v súlade s odsekom c)
vykazujú výsledky nezlučiteľné so stanoviskom uvedeným
v osvedčení obsiahnutom v článku 2 ods. 1 a článku 3
ods. 1, vykoná sa povinné genetické overenie pôvodu
vzoriek na náhradných vzorkách, ktoré sa uchovajú
v laboratóriu, ktoré vykonalo prvú skúšku minimálne 2
mesiace.

3. Príslušný orgán zodpovedný za kontroly na bitúnkoch
poskytne Komisii najneskôr do 25. dňa každého mesiaca správu
v súlade s formulárom v prílohe V, ktorá zahŕňa kontroly
vykonané počas predchádzajúceho mesiaca a opatrenia na
nápravu odhalených nedostatkov týkajúcich sa zdravia
a pohody zvierat.

SKL 358/20 Úradný vestník Európskej únie 3.12.2004



Článok 6

Členský štát prijme potrebné opatrenia, vrátane nevyhnutných
právnych ustanovení, aby zabezpečil, že náklady na administra-
tívne postupy, vrátane potrebného laboratórneho testovania,
súvisiace s dovozmi zvierat koňovitých z Rumunska v súlade
s článkami 2 a 3 tohto rozhodnutia sú plne hradené dovozcom.

Článok 7

Toto rozhodnutie sa uplatňuje od 23. decembra 2004.

Článok 8

Toto rozhodnutie je adresované členským štátom.

V Bruseli 29. novembra 2004

Za Komisiu
David BYRNE

člen Komisie
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PRÍLOHA I
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PRÍLOHA II

IDENTIFIKAČNÝ DOKLAD
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PRÍLOHA III
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PRÍLOHA IV

Správa miesta colnej prehliadky uvedená v článku 4 ods. 2

Členský štát: ............................................................................................................................................................................................................

Názov miesta colnej prehliadky: ......................................................................................................................................................................

Rok: ................................................................ Mesiac: ................................................................

Počet zvierat
koňovitých, ktorý

sa dováža

Počet nevyhovujúcich (v počte zvierat koňovitých)

Pri kontrole
dokumentov Pri kontrole identity

Pri fyzickej kontrole

Zdravie zvieraťa Pohoda zvieraťa

PRÍLOHA V

Správa členských štátov uvedená v článku 5 ods. 3

Členský štát: ............................................................................................................................................................................................................

Rok: ................................................................ Mesiac: ................................................................

Počet obdrža-
ných zvierat
koňovitých (*)

Počet zvierat
koňovitých
kontrolova-

ných v mieste
určenia

Kontroly
identity

Porovnávacie
skúšky

Genetické
overenie

Kontrola
pohody zvierat

Celkom

N
ev
yh
ov
uj
e

Celkom

N
ev
yh
ov
uj
e

Celkom

N
ev
yh
ov
uj
e

Celkom

N
ev
yh
ov
uj
e

(*) Tento počet sa zhoduje s počtom koní prehlásených na zaslanie do členských štátov určenia prostredníctvom systémov TRACE alebo
ANIMO.
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ROZHODNUTIE KOMISIE

z 29. novembra 2004,

ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 2002/887/ES, ktorým sa povoľujú výnimky z určitých usta-
novení smernice Rady 2000/29/ES týkajúce sa prirodzene a umelo zakrpatených rastlín cyprušteka

(Chamaecyparis Spach), borievky (Juniperus L.) a borovice (Pinus L.) pôvodom z Japonska

(oznámené pod číslom dokumentu K(2004) 4441)

(2004/826/ES)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na smernicu Rady 2000/29/ES z 8. mája 2000
o ochranných opatreniach proti zavlečeniu organizmov škodli-
vých pre rastliny alebo rastlinné produkty do Spoločenstva a
proti ich rozšíreniu v rámci Spoločenstva (1), a najmä na jej
článok 15 ods. 1,

so zreteľom na žiadosť, ktorú predložilo Spojené kráľovstvo,

keďže:

(1) Rozhodnutie Komisie 2002/887/ES (2) povoľuje členským
štátom udeliť výnimky z určitých ustanovení smernice
Rady 2000/29/ES týkajúcich sa cyprušteka (Chamaecyparis
Spach), borievky (Juniperus L.) a borovice (Pinus L.)
pôvodom z Japonska na obmedzený čas a na základe
špecifických podmienok.

(2) Vzhľadom na to, že sa stále uplatňujú okolnosti, ktoré
odôvodňujú toto povolenie, a neexistuje nová informácia,
ktorá by bola dôvodom na revíziu špecifických
podmienok, toto povolenie by sa malo predĺžiť.

(3) Rozhodnutie 2002/887/ES by sa preto malo zodpoveda-
júcim spôsobom zmeniť a doplniť.

(4) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so
stanoviskom Stáleho výboru pre rastlinnolekársku staros-
tlivosť,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Rozhodnutie 2002/887/ES sa mení a dopĺňa takto:

1. V prvom a druhom odseku článku 2 sa text „pred 1. augus-
tom 2003 a 1. augustom 2004“ nahrádza textom „pred
1. augustom 2005 a 1. augustom 2006“.

2. Tabuľka v článku 4 sa nahrádza nasledujúcou tabuľkou:

„Rastliny Obdobie

Chamaecyparis: 1.1.2005 až 31.12.2006

Juniperus: 15.11.2004 až 31.3.2005 a 1.11.2005
až 31.3.2006

Pinus: 1.1.2005 až 31.12.2006“

Článok 2

Toto rozhodnutie je adresované členským štátom.

V Bruseli 29. novembra 2004

Za Komisiu
Markos KYPRIANOU

člen Komisie
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ROZHODNUTIE KOMISIE

z 29. novembra 2004,

ktorým sa členské štáty dočasne oprávňujú stanoviť výnimku z určitých ustanovení smernice Rady
2000/29/ES, pokiaľ ide o zeminu pôvodom z Austrálie

(oznámené pod číslom dokumentu K(2004) 4449)

(2004/827/ES)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na smernicu Rady 2000/29/ES z 8. mája 2000
o ochranných opatreniach proti zavlečeniu organizmov škodli-
vých pre rastliny alebo rastlinné produkty do Spoločenstva
a proti ich rozšíreniu v rámci Spoločenstva (1), a najmä na jej
článok 15 ods. 1,

so zreteľom na žiadosť Austrálie,

keďže:

(1) Podľa smernice 2000/29/EC zemina pôvodom z určitých
tretích krajín sa v zásade nesmie dovážať do Spoločen-
stva.

(2) Austrália požiadala o povolenie vyvážať do Spoločenstva
malé množstvo zeminy pôvodom z Austrálie, ktorá sa
uloží na obradné účely na hrob austrálskeho občana
pochovaného v Belgicku.

(3) Predmetná zemina sa primerane ošetrí predtým, ako
opustí územie Austrálie, a priloží sa k nej úradné osved-
čenie, ktoré na tento účel vystavia austrálske orgány.

(4) Komisia sa nazdáva, že ak sa zemina ošetrí tak, ako
navrhuje Austrália, nie je tu riziko šírenia organizmov
škodlivých pre rastliny alebo rastlinné produkty.

(5) Členské štáty by preto mali byť na obmedzený čas opráv-
nené stanoviť výnimku, ktorou sa povoľuje dovoz malých
množstiev zeminy, ktoré podliehajú špecifickým
podmienkam ošetrenia.

(6) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so
stanoviskom Stáleho výboru pre rastlinnolekársku staros-
tlivosť,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Členské štáty sú týmto oprávnené stanoviť výnimku z článku 4
ods. 1 smernice 2000/29/ES vzhľadom na zákazy uvedené
v bode 14 časti A prílohy III k tejto smernici, pokiaľ ide
o zeminu pôvodom z Austrálie.

Táto výnimka je oprávnená za predpokladu, že zemina podlieha
špecifickým podmienkam stanoveným v prílohe, dovezie sa do
Spoločenstva v lehote od 20. novembra 2004 do 31. januára
2005 a je určená na použitie pri obradoch.

Toto oprávnenie nemá vplyv na žiadne ďalšie oprávnenie ani
postupy, ktoré sa môžu vyžadovať podľa inej legislatívy.

Článok 2

Členské štáty, ktoré udeľujú výnimky z tohto rozhodnutia,
podajú o tom Komisii správu do 1. marca 2005.

Článok 3

Toto rozhodnutie je adresované členským štátom.

V Bruseli 29. novembra 2004

Za Komisiu
Markos KYPRIANOU

člen Komisie
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PRÍLOHA

Špecifické podmienky, ktoré sa vzťahujú na zeminu pôvodom z Austrálie, na ktorú sa vzťahuje výnimka
stanovená v článku 1 tohto rozhodnutia

1. Zemina bude:

a) zohriata na horúcom vzduchu pri teplote minimálne 121 °C aspoň na dve hodiny od chvíle, keď sa dosiahne
vnútorná teplota; alebo

b) ožiarená žiarením gama dávkou 50 kGray (5 Mrad).

2. K zemine sa priloží rastlinnolekárske osvedčenie vydané v Austrálii podľa prílohy VII k smernici 2000/29/ES.
V osvedčení bude v časti „Dodatkové vyhlásenie“ uvedené: „Táto zásielka spĺňa podmienky stanovené v rozhodnutí
Rady 2004/…/ES.“

3. Pred dovezením zeminy do Spoločenstva dovozca formálne oznámi zodpovedným oficiálnym orgánom v členskom
štáte:

a) množstvo dovezenej zeminy;

b) pôvod dovezenej zeminy;

c) plánovaný dátum dovezenia;

d) miesto určenia zeminy.

4. Zemina je určená len na vývoz do takého miesta, ktoré bolo oznámené v súlade s bodom 3 písm. d) zodpovedným
oficiálnym orgánom.

V prípade, že miesto určenia nie je v členskom štáte, na ktorého územie je zemina do Spoločenstva dovezená,
zodpovedné oficiálne orgány členského štátu vstupu hneď po prijatí uvedeného predbežného oznámenia od dovozcu
informujú zodpovedné oficiálne orgány v členskom štáte miesta určenia a uvedú presné miesto, kam sa zemina má
doviezť.
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